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1.1 ПЛАН ИССЕЛЕДОВАНИЯ

1. Обоснование проблемы.
Редко встретишь человека, который признался бы, что обожает грамматику – английскую или другую, как признаются люди в своей любви к истории, физике, философии. Я и сама к ней не пылаю страстью, однако убеждена: без грамматики невозможно постичь дух чужого языка. Особенно сейчас, когда в школах, институтах в большом ходу иностранные учебники, где скупые строки грамматических правил теряются и меркнут среди глянцевых картинок и легковесных диалогов. Оттого люди стали бояться грамматики!

  Но английский, как и любой другой язык, необходимо не только учить, а еще и понимать. Особенно это касается правильного употребления артиклей, для постановки которых нет каких-либо конкретных правил. 
Я заинтересовалась этой темой, когда начала читать книги на английском языке. В школе нам говорили, что артикль “the” всегда употребляется перед порядковыми числительными.  Но, читая «Мартин Иден» Джека Лондона, я встретилась с любопытным эпизодом: возмущенный отказами издательств принять его рукописи к опубликованию, Мартин Иден сказал: «…But there will be a second battle, a third battle and battles to the end of time.»  Меня заинтересовало, что это – авторская ошибка или исключение из правил, - и я начала искать информацию по этому поводу. В ходе поисков обнаружилось, что не одну меня интересует этот вопрос: многие вообще не знают, как употреблять «эти вредные артикли», поэтому я решила изучить эту тему более подробно и на основе полученный знаний составить нечто вроде справочника по артиклям, который состоял бы из части с краткой информацией, самым необходим, и расширенной частью.

2. Гипотеза.

Можно создать удобный и понятный «справочник» для работы с артиклями, где артикли будут рассмотрены вместе, а не порознь.

3. Методы и ход исследования:

· Ознакомление и изучение справочно-энциклопедической, научной, научно-популярной литературы по выбранной теме;

· Обработка и систематизация полученных данных с их последующим оформлением в исследовательскую работу;

· Оформление результатов исследования в исследовательскую работу в соответствии с предъявленными требованиями; проверка работы на наличие ошибок;

· Составление «справочника»;

· Анализ и оценка своей деятельности, определение, что получилось, что нет, что надо доработать; отразить это в основной работе.

· Подготовка к защите работы.

4. Основные работы, относящиеся к предмету исследования:

1. Барлина Л.А., Верховская И.П. "Учимся употреблять артикли", пособие для школьников старших классов и поступающих в вузы – М.; Высшая школа, 1989.

2. Колпакчи М. "Дружеские встречи с английским языком", "Corvus", пособие для изучающих английский язык - СПб., Книжный дом, 1993.

3. Сорокина Т.С. "Поговорим об артикле", "Английский в школе/English at school", учебно-методический журнал №3 (19) – учредитель: издательство "Титул", 2007

2.1 ВВЕДЕНИЕ
   По результатам последних научных данных ученые выявили интересный факт. В современное время на Земле существует более 5000 различных языков, но при этом около половины населения земного шара говорит на одном из 5 языков: английском, китайском, индийском хинди, испанском и русском. Так что, россиянин, если ты хочешь свободно общаться с половиной человечества, то тебе осталось выучить всего-то 4 языка: русским ты уже владеешь.

  Наиболее доступный нам для изучения иностранный язык-английский. Этот язык преподают во многих российских школах и гимназиях, ВУЗах и ССУЗах; есть множество превосходных курсов для индивидуального изучения. Тем более, сегодняшний выпускник должен владеть как минимум двумя языками. И чаще всего "вторым" языком становится "the Latin of the 21 century" – английский.

   Русский учащийся должен радоваться лаконичности, некоторой стандартности английской фразы. Вместе с тем он не может не обратить внимания на заметную скупость английского языка по сравнению с многокрасочностью русского языка. Сравните: the girl или ласкательное girlie в зависимости от контекста могут на русский переводиться по-разному – "девочка", "девчушка", "девчурка", "девонька", "девица", "девчонка", "девчоночка". Все они не просто производные словечки, а слова с ярким эмоциональным подтекстом. И как хорошо надо знать русский язык, чтобы умело пользоваться его богатствами!
Я заинтересовалась артиклями, когда начала читать книги на английском языке. В школе нам говорили, что артикль “the” всегда употребляется перед порядковыми числительными.  Но, читая «Мартин Иден» Джека Лондона, я встретилась с любопытным эпизодом: возмущенный отказами издательств принять его рукописи к опубликованию, Мартин Иден сказал:…But there will be a second battle, a third battle and battles to the end of time.  Меня заинтересовало, что это – авторская ошибка или исключение из правил, - и я начала искать информацию по этому поводу. В ходе поисков обнаружилось, что не у одной меня возникла такая проблема, поэтому я решила изучить эту тему более подробно и на основе полученный знаний составить нечто вроде справочника по артиклям, который состоял бы из части с краткой информацией, самым необходим, и расширенной частью.

Поэтому цель моей работы – создание удобного «справочника», который можно держать под рукой во время учебы, и создание работы в виде реферата, содержащую более обширные сведения.

Исходя из цели исследования, были поставлены и выполнены следующие задачи:

•
Рассмотреть понятие артикля в современной английской грамматике, его происхождение и значение;

•
Рассмотреть условия употребления артикля, случаи употребления перед существительными в единственном и множественном числе;

•
Рассмотреть, в каких случаях артикль отсутствует;

•
Выяснить, есть ли какие-то строгие правила регламентации постановки артикля и исключения из них;

•
Рассмотреть особые случаи употребления артикля;

•
На основе полученных знаний  написать реферативную работу и составить «справочник».

АКТУАЛЬНОСТЬ избранной темы определяется следующими моментами:

•
Артикль - одно из самых сложных грамматических явлений английского языка: многочисленные ошибки в употреблении артиклей встречаются в  речи учащихся не только младшего, но и старшего звена.

•
Обучение употреблению артиклей происходит без опоры на родной язык, в котором артикли отсутствуют. Мы не думаем, в каком значении – определенном или неопределенном – употребляем существительные. Но, переключаясь на английский, нам, строго говоря, придется отдавать себе отчет в каком смысле употреблены слова, и в зависимости от этого ставить тот или иной артикль или вовсе обходиться без него. От этого нередко зависит смысл сказанного Вами или вашим собеседником.

•
Частотность употребления артиклей делает обучение навыкам правильного их использования в речи одной из важных задач в системе обучения английскому языку.

•
В английском языке употребление артиклей имеет такое же значение, как в русском – эмоциональный подтекст слова.

•
  Артикли изучаются и в школьной программе, но на них отведено немного времени, и информация, представленная в учебниках, дает самую минимальную толику знаний об артиклях, чего явно недостаточно для получения для улучшения знаний по грамматике.

•
Люди, давно изучающие и свободно владеющие английским языком, боятся опростоволоситься именно на артиклях и иногда просто пренебрегают ими. А зря. Английские артикли так красноречивы, полезны, да и просто умны и интересны, что, встретив в новом тексте артикль, захочется разобраться, что именно он подчеркивает, находясь в преддверии того или иного существительного.  Английские артикли – чуткие помощники, подвижные, находчивые и неутомимые труженики языка. Каждый из них знает свое место и является всегда кстати и именно туда  и тогда, где и когда он необходим. (Посмотрим это на конкретном примере. 

 Вот шуточный стишок: 

There was a young lady of Niger

Who smiled when she rode on a tiger.

They returned from the ride 

With the lady inside,

And the smile on the face of the tiger.

  Предлагается следующий перевод:

В Нигерии девушка гибкая

На тигре каталась с улыбкою.

Однажды катались они до зари, 

И девушка вдруг очутилась внутри,

А тигрова морда лучилась улыбкою.

  Почему перед словами "девушка", "тигр", "морда" употреблен именно тот или иной артикль, Вы сможете догадаться сами, прочитав текст ниже. Это "шаблонный" вариант рассуждения. Интересно другое – почему же существительное "поездка", упомянутое впервые, имеет определенный артикль? 

  Все дело в том, что артикли дальновидны: они поняли, что данная поездка оказалось единственной в своем роде, последней. Согласны?

  Еще любопытнее, как появился артикль "the"  перед "улыбкой" тигра. Существительного the smile в тексте не было, был глагол smiled. Улыбалась девушка. Но представьте, что ощутил тигр, "пообедав". Вот торжествующая улыбка девушки и перекочевала на сытую морду тигра, а артикли – тут как тут – это зафиксировали.
 )

НАУЧНАЯ НОВИЗНАЯ данной работы состоит в том, что рассматривали  их вместе, сравнивая и убеждаясь, что это – две  части одного целого. В традиционных пособиях  сначала подробно изучается один артикль, а после, без связи с первым, другой. Может, это и удобно, но при этом не создается живого и компактного представления о роли каждого из них. Не достигается понимания того, до какой степени два артикля одновременно противоположны и дополняют друг друга.

ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЗНАЧИМОСТЬ  исследования заключается в дальнейшем исследования артиклей и условиях их употребления, что в частности,  может представлять теоретический интерес для общего и сравнительного языкознания, лингвистики и культурологии, теории перевода.

ПРАКТИЧЕСКАЯ ЗНАЧИМОСТЬ выполненного исследования представляется нам в использовании материалов исследования непосредственно  в процессе обучения английскому языку. Кроме того, данная работа поможет желающим улучшить свои коммуникативные навыки.
3.1 ИСТОРИЯ АРТИКЛЯ. АРТИКЛЬ – "ГОЛОВОЛОМКА" ДЛЯ УЧЕНЫХ.
  Сразу же уточню, что любой артикль появляется: а) перед существительным, а также прилагательным, причастием, наречием или числительным, но только когда они предшествуют существительному. (It was a hot day. The two windows opened upon the distant murmur of London. – Был жаркий день. Приглушенный шум Лондона доносился через два открытых окна.) б) перед любой частью речи, включая предлог, союз и междометие, если автору текста захотелось придать такому второстепенному члену предложения характер существительного. (The ifs and buts you repeat all time are intolerable. – Эти "если" и "но", которые вы все время повторяете, невыносимы. Здесь артикль запросто обратил два предлога в существительные, придав им соответствующее значение.)
    Свободному словотворчеству у англичан содействуют два союзника – магическая последовательность членов предложения и железный закон о том, что артикль может появиться только в преддверии существительного. 

  Теперь немного об истории. C самого начала становления английской традиции грамматического описания артикль представлял собой непростую головоломку. Что такое артикль (от греч. "Arthon", что обозначало относительные и личные местоимения) пытались выяснить еще в XVI, и тогда артикль считали или "знаком существительного" или "знаком, соответствующим латинским падежам", а то вовсе "прилагательным". Таким образом, вплоть до XVIIIв. артикль даже не рассматривался как отдельный класс слов; но и сегодня нет единой точки зрения по данной проблеме: одни учёные считают артикль частью речи и рассматривают его как отдельное слово, другие называют его морфемой, грамматическим аффиксом при существительном. Однако большинство языковедов признает за артиклем статус служебной части речи.
  На протяжении истории английские артикли видоизменялись. Неопределенный артикль "a/an" произошел от числительного "one" – один. И поэтому он употребляется только с исчисляемыми существительными в единственном числе. А определенный "the" – от относительного местоимения  "that" – тот. Оттенки со значением "один", "тот" частично сохранились у артиклей до сих пор.

  Во многих учебных пособиях Вы обнаружите хотя бы абзац, а то и целую главу о нулевом артикле. Что это такое? Отсутствие артикля перед существительным – только и всего. I have a friend in Paris и  I have friends in Paris. Во втором случае перед словом friends стоит нулевой артикль, хотя он там и не стоит, потому что артикль "а" не употребляется с существительными во мн.ч. 

  Существует много причин, почему перед существительным отсутствует артикль. И эту пустоту лингвисты называют нулевой артикль. Они утверждают, что отсутствие артиклей так же важно, как и их присутствие, ибо от этого порой зависит смысл всего предложения. Но что важно для грамматистов, нам, нуждающимся чисто в практических познаниях, не пригодится. Поэтому в дальнейшем к этой теме возвращаться не будем. 
  К любому существительному, даже к имени собственному, бывает нужно прибавить тот или иной артикль. Или, наоборот, нельзя употребить ни один из них. И каждый раз решение этого вопроса диктуется логикой. 
   Порой, точнейшим образом воплощая мысль автора, артикли, не ленясь, скачут, как кузнечики, непрерывно сменяя друг друга, перед одним и тем же существительным. Судите сами.
  Однажды Н. сказала: "Our family is going to buy a refrigerator." – Наша семья хочет приобрести холодильник. – По всем четырем пунктам левой схемы она поступила правильно. (имеется ввиду схема в "Приложении1").

  Н. продолжает:"The refrigerator will be placed in the kitchen for now. – Холодильник  пока будет стоять на кухне. – Она вновь права: холодильник упомянут вторично.
  Разговор продолжается: "What make would you like to have?" – "We would like a large and economical one, an "Oka". – Какой марки холодильник вы хотите? – Мы хотели бы большой, экономичный, марки "Ока". – Сколько бы определений покупательница не перечисляла, ей снова надо вернуться к неопределенному артиклю, потому что холодильник любой категории – изделие массовое, единственных в свом роде не бывает.
   Раздается звонок по телефону: "Холодильник куплен  и доставлен домой". – "The frig has been bought and brought home". – Снова меняются артикли, потому что речь идет о холодильнике, купленном Н., а он у нее единственный.

3.2 АРТИКЛЬ С СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМИ В ЕД.Ч.
 Основные случаи употребления, как уже говорилось выше, я вынесла в специальную схему, размещенную в "Приложение1", которая четко иллюстрирует противоположность обоих артиклей. Об остальных случаях будет рассказано ниже.

  1.Слова, употребляющиеся только с артиклем "the", и случаи, когда он исчезает/заменяется на "а/an". Если слово единственное в своем числе, роде, то оно сопровождается артиклем "the" (the moon, the sun, the sky – луна, солнце, небо, единственные и неповторимые). НО если перед таким словом появляется качественное прилагательное со значением временного состояния предмета или явления и можно подставить слово "какой-то", не меняющего значение предложения, то ставится артикль "a\an" – ведь определенный артикль несовместим со словом "какой-то". (As though awakening from an oppressive sleep, he raised his head and saw above him a black sky…(M. Sholohov.) – Словно пробудившись от тяжкого сна, он поднял голову и увидел над собой черное небо… Находясь в тоске и отчаянии после смерти Аксиньи, Григорий увидел небо каким-то черным. It was a totally different moon than I have ever seen before. – Это была совершенно иная луна по сравнению с тем, что я видел раньше. – вспоминает американский космонавт, вернувшись на Землю.)

  Также определенный артикль употребляется с названиями музыкальных инструментов (I would like to learn the piano. – Я хотела бы научиться играть на пианино.), но он не используется с джазовой и поп-музыкой (This recording was made with Miles Davis on trumpet - На этой пластинке была сделана запись игры Майлса Дэвиса на трубе).

  2.Артикль+прилагательное+существительное. а)Прилагательные не всегда безразличны к артиклям – часть тянется к "а", а часть – к "the". Пример: a new, important problem; the central problem. В первом случае говорится об обычном, рядовом явлении – ведь новых и важных проблем много!, а во втором – о  единственной, центральной проблеме. Но можно придумать и такой контекст, когда все будет наоборот: The development of civilian aviation is a central problem too. (тоже одна из центральных проблем). This is the most important problem. (самая важная, единственная). В таких случаях выбор артикля зависит от желания автора выделить/не выделить предмет своей речи.
   б)Интересны слова only, same, right, very. Они предпочитают артикль "the", потому что несут ограничение. Но слово only может употребляться с "an"  в следующем выражении: an only child-единственный ребенок.
  Примечание: не следует путать эти прилагательные с одинаковыми по написанию наречиями. (right – верно (наречие), right – верный (прилагательное).)

  в)Не менее интересно и слово what, живущее в английском языке разносторонней жизнью, выступающего то в роли местоимения, то наречия или междометия. В обличье прилагательного (какой, какая, какое) оно появляется в восклицательных предложениях такого типа:  What a big cat! What a pity! What a strange idea! – Какой большой кот! Как стыдно! Какая странная идея! Конечно же, в подобных восклицаниях опускаем артикль "а", если существительное во мн.ч.; если оно абстрактное или неисчисляемое – в таких случаях неопределенный артикль противопоказан. (What good news! What nonsense! What awful weather! – Какая хорошая новость! Что за чушь! Какая ужасная погода!) Но слово "what" не единственное слово в английском языке, которое обладает такими свойствами. Похожих на него слов очень много, и привести их список полностью невозможно. Поэтому просто будьте внимательны и не забывайте про грамматические справочники и словари.
  3.Артикль и числительные. Артикль "а" часто употребляется в значение "один" вместо числительного "one" и так же переводится на русский язык (A word is enough to the wise. – Мудрецу и одного слова достаточно.), за исключением слов "сотня", "тысяча", "миллион" и т.д., когда артикль только показывает единственное число (A million for a smile.-Миллион за улыбку.) При порядковых числительных обычно стоит артикль "the", когда они означают единственную правильную последовательность явлений или событий, предметов (the second volume-второй том. Если Вы знаете, что "Мартин Иден" напечатан во втором томе собраний сочинений Джека Лондона, то не будете же Вы искать его  в пятом?). Но если ее нет, то ставится артикль "а". (Пример из произведения Джека Лондона: возмущенный отказами издательств принять его рукописи к опубликованию, Мартин Иден сказал:…But there will be a second battle, a third battle and battles to the end of time. – Но будет еще вторая схватка, третья и так до бесконечности. Здесь числительные обозначают не строгую последовательность схваток, а указывают на то, что их будет не одна, не две, а столько, сколько потребуется для достижения Мартином  Иденом своей цели. Вот еще примеры: a second pair of shoes (другая пара обуви), a to stay in a form for a second year (остаться в классе на второй год), to do something for a second time. (что-то делать снова).)
    Но тут есть исключения. Вот в таких выражениях, как "first name" (имя, а не фамилия), "to play first fiddle" (играть первую скрипку), "to stand first" (быть первым в списках, в рядах), "you go first" (иди первым), "Who plays first?" (Чей сейчас ход?) артикль вообще не нужен. 
   Вывод: заучивая правила, будьте готовы к исключениям.

   Артикль "а" используется перед словом half (½ a kilos – one and a half a kilos – полтора килограмма), когда оно обозначает количественное числительное. Но: ½ kilo – half a kilo-полкило (half не является количественным числительным). 

  Также артикль "а" использует  в ценниках, когда указывается стоимость за единицу (6$ a metre, 10$ a kilo – шесть долларов за метр, десять долларов за килограмм). 
  4.Артикль в приложении. Неопределенный артикль часто встречается в приложениях, то есть пояснениях, стоящих после существительных. Приложения выделяются запятыми, что подчеркивает их самостоятельность, и соответственно, употребляется артикль "a". (Magellan, a famous Portuguese navigator, was the first to sail the world. – Магеллан, знаменитый португальский мореплаватель, первым совершил кругосветное путешествие. (Среди португальских мореплавателей прославился не только Магеллан.) Однако если в приложении подчеркивается неповторимость человека или явления, то артикль "а" уступает место артиклю "the". (Joan of Arc, the country girl whose patriotism inspired the French to drive the English out of Orleans, was burned as heretic. – Жанна д’Арк, та крестьянская девушка, чей патриотизм воодушевил французскую армию изгнать англичан из Орлеана, была сожжена на костре как еретичка. Подчеркивается, что Жанна  д’Арк была единственной и неповторимой в этом деле.)
 5.A+few/little+noun. Артикль "а" может менять значение слов "мало", "немного". Пример: I have little time and I can't play tennis now; I have a little time. Let's go and play a game. Little time обозначает, что времени мало, играть нельзя! А a little time обозначает, что хотя времени мало, но вполне достаточно, чтобы поиграть в теннис.
  6.Неопределенный артикль появляется, когда одинаковое действие должно повторяться и повторяется в указанное время (оттенок дозировки). (See your dentist twice a year. - Посещайте вашего стоматолога  не реже чем раз в год.)
  7.Во вводных предложениях, начинающихся с оборота there is, there was, или в традиционно-сказочной интродукции "Once upon a time there was…" обычно речь идет о новом для собеседника лице, предмете или явлении и соответственно употребляется артикль "а". (Once upon a time there was a man who wanted to jump to the moon. – Жил да был когда-то человек, который хотел допрыгнуть до луны.)
 8.Неопределенный артикль нередко стоит пред именем собственным, когда этим именем является произведение писателя или другого творца.(Isn't this landscape an early Levitan? – Этот пейзаж раннего <творчества> Левитана?) Также артикль "а" при соответствующем прилагательном превращает конкретный образ в собирательный, притом в новом образе. (It's a free Cuba I visited. – Я посетил свободную Кубу. – может сказать человек старшего возраста, помнящий о том, что не всегда Куба была равноправным государством на карте мира.)
  9.Если автор хочет эпитетом передать переходящее состояние в описании, (это относится и к именам собственным) то будет правильнее, если он воспользуется причастием с неопределенным артиклем, а не прилагательным. (a sleeping Venice, a trembling  Sancho Pansa. – спящая Венеция, дрожащий Санчо Панса. – ведь не всегда же Венеция спит, а Санчо Панса дрожит? Это временное состояние.)

  10.Общеизвестные собственные имена в английской речи принято употреблять в нарицательном значении и, разумеется, здесь необходим артикль "а". Он указывает на возможность однотипных явлений. (I know a very commonplace playwright who thought himself a Shakespeare. – Я знаю заурядного драматурга, воображающего себя Шекспиром. – подразумевается, что не только этот человек считает себя Шекспиром, а есть и другие.)
  11.С названиями газет употребляется артикль "the". ("The Times", "The Washington Post").

  12.Определенный артикль всегда нужен, когда предмет упомянут в символическом  значении. (That's the key to solving problem. – Вот ключ к решению проблемы. The gold was always highly valued. – Золото всегда ценилось высоко.) 

  13.Артикль "the" употребляется с прилагательными  в превосходной степени. (The most important; the best; the happiest – важнейший, лучший, счастливейший.) Но: в выражениях in most cases (в большинстве случаев), most of us (большинство из нас),  most of people (большинство людей), most of the work (большая часть работы) -  обходимся  без артикля (и это касается не только слова most).
  14.Артикль "the" также употребляется с некоторыми наречиями в сравнительной степени: The more he has the more he wants. The sooner we start the sooner we shall get there. – Чем больше он имеет, тем больше он хочет. Чем раньше мы выступим, тем скорее доберемся. Присмотритесь к этим сочетаниям: на русский язык они обычно переводятся тем… чем, тем больше, тем меньше, тем более. (It will be the easier and the better for me. – Тем легче  и лучше для меня это будет.)
  Примечание: Вас это может удивить, но строгие грамматисты утверждают, что в данном случае мы имеем дело не с артиклем, а наречием "the" (тем, чем).
  Все вышеперечисленное относилось к существительным в единственном числе. Теперь настала пора разобраться  и со множественным.
3.3 ИСЧЕЗНОВЕНИЕ "А". АРТИКЛЬ "THE" С СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМИ ВО МН.Ч.
  Неопределенный артикль исчезает перед существительным во множественном числе, зато определенный неизменяем независимо от количества существительных. На этот случай существует своя схема, размещенная в "Приложение2". Прочие случаи описаны ниже.

  1.Определенный артикль во мн. ч. имеет способность соединять воедино отдельные явления по какому-либо конкретному признаку, особенно когда во фразе две точки зрения, две силы. (the causes and the effects– причины и следствия.)
  2.Во мн.ч. артиклю "the" присвоено право превращать прилагательные в существительные. ( The living and the dead - живые и мертвые (сущ.); living, dead –живые, мертвые (прил.).)
  3.Отдельные слова и словосочетания "one of", "some of", "each of", "many of", "both", "all" требуют после себя существительное с определенным артиклем.  Фраза строится так: ~, the и существительное с определением или без него. (All the sisters, each of the students – все сестры, каждый из студентов. Ведь мы говорим о конкретных сестрах и студентах, поэтому без артикля "the"  не обойтись). 
  4.Артикль "the" может быть необходим перед именами собственными и в ед.ч. и во мн.ч. В ед.ч., если автор хочет сравнить один период жизни человека с другим, противопоставляя их. Это может относиться к странам, государствам, городам, если говорить о них эмоционально. (The Napoleon after Waterloo was never the Napoleon of Austerlitz. – Наполеон после Ватерлоо никогда уже больше не был Наполеоном Аустерлица. – сравниваются два периода жизни великого полководца: период побед и период поражений.) 
  5.Желая назвать по-английски какую-нибудь семью, достаточно назвать фамилию с окончанием -s и артиклем "the". (The Pushkins, the Dumas. – Пушкины, Дюма.
)
3.4 ОТСУТСТВИЕ АРТИКЛЯ.
  Теперь рассмотрим третий случай - отсутствие артикля. 
1.Артикли не ставятся перед именами  собственными, относящимся к человеку, стране, городу (Michael, Russia, Chita),  перед существительными, обозначающими название месяца и дня недели (January, Sunday), а также словами: дни, месяца, года, сезоны (days, months, years, seasons). Но если стоящее перед словом прилагательное или причастие выражает неповторимость, исключительность человека, литературного персонажа или историческую роль географического пункта, то тут требуется еще и артикль "the", который по своей деятельности в английской речи неразлучен с такого рода прилагательным и непререкаемо предшествует ему. (the great Tolstoy, the heroic Stalingrad – великий Толстой, героический Сталинград). А случаи употребления артикля "а" указаны выше: пункт 9 "Артикль с существительными в ед.ч.".
  2.Притяжательный падеж имен существительных экономит артикль "the", который был бы необходим при использовании родительного падежа с предлогом. (the apple of Mary, Mary's apple. – яблоко Мэри). Притяжательный падеж применим также к наименованиям стран, городов, явлений природы, животных, к единицам измерения пространства, времен  и прочее (Moscow's theatres, the lion's roar – московские театры, рычания льва). Притяжательный падеж или указательные местоимения исключают употребление артиклей, т.к. сами являются определителями. (My dog, mother's hat – моя собака, мамина шляпа).
  3.Не ставится артикль перед существительными, обозначающими вещество (India is a land of tea and cotton. – Индия – страна чая и хлопка.). Однако, в зависимости от контекста, чай может обозначать пачку чая, соль подразумевать солонку с солью и т.д. Когда речь идет о некотором количестве вещества, понятном собеседнику, тогда необходим определенный артикль (Pass me the butter, please- т.е. масленку). Но здесь необходимо сделать важное  примечание, касающееся только вещественных имен. На смену артиклю часто приходят местоимения some (для утвердительных предложений) и any (для вопросительных и отрицательных). Примечательны эти местоимения тем, что на русский язык не переводятся, а по-английски передают понятие "часть какого-то вещества". Заменители артикля ни в коем случае нельзя изъять из предложения.(Сравните: Is there any wine in the bottle? – В бутылке есть еще (осталось) вино? и Is there wine in the bottle? – В бутылке – вино? ( а не что-то другое).)
  Каста особо неисчисляемых. Среди английских существительных есть такие, у которых практически нет шансов стать исчисляемыми. Поэтому они никогда не употребляются с неопределенным артиклем, и у них (за редким исключением) нет  множественного числа. С такими словами будьте начеку, поскольку в русском они являются исчисляемыми и употребляются как в единственном, так и во множественном числе. Например, work, news, knowledge – работа/работы, новость/новости, знание/знания и др. (What a beautiful piece of work you have done! – Какая отличная работа!)
 4.Зачастую надлежит обходиться без артикля, когда рядом с существительным (до или после него) находится количественное числительное. "Six boys" by Fucik. – Шесть мальчиков Фучика. Act one. Room seven. Page 4. – Действие первое. Комната 7. Страница 4.
 5.Не встречаются артикли после отрицания "no" независимо от того, стоит ли отрицаемое существительное в ед.ч или мн.ч. и сопровождается ли оно какими-либо определениями. ("No rose in my entire garden!" he cried. – "Ни одной розы в моем саду!" – воскликнул он.)
 6. Не принято употреблять артикли, когда в семейном обиходе про старших говорят в третьем лице, а вместо имени - отец, бабушка, мама и пр. (Mum is late. –  Мама опаздывает.)
 7.Когда существительные служат обращением, в артиклях нет нужды. (Mother, may I go for a walk? Yes, you may, daughter. – Мама, могу я пойти погулять? Да,  дочка.)
 8.Отсутствует артикль перед отвлеченными понятиями в широком понимании: (Love conquers all. Time is precious, but truth is more precious that time. (B. Disraeli). – Любовь побеждает все. Время ценно, но правда еще более ценна, чем время.), но определенный артикль нужен перед ними в более узком смысле (from the cradle to the grave – от колыбели до могилы). Все афоризмы относятся к общему пониманию отвлеченных понятий – любви, жизни, времени. Но стоит их конкретизировать, связать с определенной ситуацией—и немедленно появляется артикль "the", занимая свое законное место перед ними. (May you be happy in the life you have chosen! (Dickens.) – Пусть вы будете счастливы в той жизни, которую вы избрали! (Диккенс).)
  9.Артикли не ставятся перед названиями журналов. ("Punch", "New Scientist".)

  Подводим предварительный итог насчет артикля "the": определенный артикль сопровождает конкретно видимые предметы и явления. Собеседники "видят" происходящее через восприятие рассказчика-очевидца.

3.6 УПОТРЕБЛЕНИЕ АРТИКЛЕЙ В НАЗВАНИЯХ И НЕКОТОРЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЯХ.
  Но и это еще не все случаи. В отдельные пункты я вынесла употребление артикля в названиях и некоторых словосочетаниях. 1.Определенный артикль обычно а)стоит  перед названиями таких государственных учреждений, как Government, Congress, House of Commons, Supreme Soviet. б) является частью наименования океанов, морей, рек, каналов, озер, горных хребтов, групп островов, пустынь, водопадов. Но крупные острова и отдельно стоящие внушительные горные вершины не "пользуются" услугами артикля. (Mount Elbrus, Cuba – гора Эльбрус, Куба (остров); в) ставится перед названиями театров, музеев, учреждений, политических партий, кораблей, гостиниц, библиотек. 2.В качестве исключений определенный артикль входит в состав следующих географических  названий: The Caucasus, the Crimea, the Ukraine, the Argentine, the Congo, the Hague, the Netherlands, the Ruhr, the Transvaal. Однако артикли в сложносокращенных словах the USA, the UK и the USSR имеют другое объяснение – ведь они расшифровываются как объединения (штатов, королевств, республик), т.е. являются именами нарицательными, требующими артиклей. Однако если сомневаетесь в правильности написания названия какого-либо объекта, загляните в словарь –  ведь слово может оказаться исключением.
  3.Применительно к названиям парков, площадей, улиц твердого правила нет; в таких случаях правописание надо запоминать.

  Следующая, довольно многочисленная группа существительных, то и дело встречающихся в тексте без артиклей, может быть разделена на три подгруппы: 1)существительные, неотделимые от глагола. В ряде застывших словосочетаний существительные сливаются с глаголами и как бы теряют очертания предмета, соответственно утрачивается и артикль.(to keep house, to take place, to shake hands – вести хозяйство, происходить, пожать руки и др.)          2)существительные, неотделимые от предлога. Иногда английские существительные, сливаясь с тем или иным предлогом, превращаются в наречия, а синтаксически - в обстоятельства места, времени и образа действий. (in fact, by day, at night, by heart. – фактически, на самом деле, днем, ночью, наизусть и др.) Подчиненная, служебная роль существительных вызывает потерю артикля.
  3)слитное сочетание двух существительных с предлогом. Безартиклевое сочетание двух существительных посредством предлогов сохранилось, вероятно, с тех времен, когда артикль еще не выделился в самостоятельную грамматическую часть речи, а в дальнейшем не было надобности усложнять это сочетание, вводя сюда артикли. (from time to time – время от времени, arm in arm – под руку.)  
  Более полная информация о словосочетаниях размещена в "Приложение3".

4.1 ЗАКЛЮЧЕНИЕ
  Думаю, теперь стоит подвести итоги. Английские артикли—очень внимательные и чуткие, тонко улавливающие любые изменения в речи. От правильности их употребления зависит и правильность понимания, и культура речи сообщающего. Нельзя пренебрегать артиклями; всегда необходимо помнить, что их постановка регулируется не твердыми правилами и законами языка, а логикой и рассуждениями, образцы и примеры которых вы встретили в данной работе.
  В заключение хочу добавить, что и начинающим изучать английский язык, и изучающим его уже долгое время будет нелишним чаще заглядывать в справочники, как можно больше практиковаться в употреблении артиклей, пользуясь специальными упражнениями. Предлагаю такое: развернуть тетрадь и на одной странице писать английские фразы, где много артиклей, а на другой – русский перевод текста, и упражняться в переводе, пока не будет достигнуто стопроцентное попадание по линии артиклей. (Пример: A good laugh is sunshine in a house. Перевести на русский афоризм Теккерея как "Веселый смех – это солнечный свет в одном из домов", - не решится никто. Перевести: "Веселый смех – это солнечный свет в доме" – значило бы обеднить мысль Теккерея, лишить ее глубины. Писатель сказал объемнее – многое в немногом, - что счастье, символизируемое солнцем (не забудьте о сыром климате Англии), заключается не в парадности (любого) дома, а в шутливом беззаботном настроении его обитателей: "Когда в (любом) доме смех, кажется, что дом озарен солнцем". – Видите, как точно и емко передал артикль мысль автора?) 
  Напоследок хочу вспомнить высказывание знаменитого завоевателя и полководца Чингисхана: "Боишься – не делай, а делаешь -  не бойся!" Вот и Вы не бойтесь артиклей – они не так сложны, как кажутся. Желаю успехов!
4.2 ЗАКЛЮЧЕНИЕ К ПРОЕКТУ, ВКЛЮЧАЮЩЕЕ ЕГО АНАЛИЗ
Я думаю, что решила проблему своего проекта, т. к. смогла решить поставленные задачи, достигла цели. В процессе работы мне не пришлось отступаться от плана или вносить в него какие-либо корректировки. 

Конечным проектным продуктом работы стали реферат «Артикли – старый мусор или незаменимые помощники?» (содержащий более обширные сведения об артиклях) и таблицы со списком (где артикли рассматриваются друг с другом), размещенные в приложении – тот самый «справочник» с необходимой информацией. Сейчас я и мои одноклассники, которые собираются сдавать в конце выпускного класса единый государственный экзамен по английскому языку, активно используем таблицы и реферат для подготовки. Поэтому практическая значимость моей работы не просто написана на бумаге, но и воплощена в жизнь.
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